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2nd Sunday after Pentecost (C) or 2PentecostC 
 
1 Kings 19:1-4, (5-7), 8-15a 

Psalm 42 and 43 (or)  
Isaiah 65:1-9 

Psalm 22:19-28  
Galatians 3:23-29  
Luke 8:26-39 
 
CEB  1 Kings 19:1 Ahab told Jezebel all that Elijah had done, how he had killed all Baal's prophets with the 
sword. 2 Jezebel sent a messenger to Elijah with this message: "May the gods do whatever they want to 
me if by this time tomorrow I haven't made your life like the life of one of them." 3 Elijah was terrified. He 
got up and ran for his life. He arrived at Beer-sheba in Judah and left his assistant there. 4 He himself 
went farther on into the desert a day's journey. He finally sat down under a solitary broom bush. He 
longed for his own death: "It's more than enough, LORD! Take my life because I'm no better than my 
ancestors." 5 He lay down and slept under the solitary broom bush. Then suddenly a messenger tapped 
him and said to him, "Get up! Eat something!" 6 Elijah opened his eyes and saw flatbread baked on 
glowing coals and a jar of water right by his head. He ate and drank, and then went back to sleep. 7 The 
LORD's messenger returned a second time and tapped him. "Get up!" the messenger said. "Eat 
something because you have a difficult road ahead of you." 8 Elijah got up, ate and drank, and went 
refreshed by that food for forty days and nights until he arrived at Horeb, God's mountain. 9 There he went 
into a cave and spent the night. The LORD's word came to him and said, "Why are you here, Elijah?" 10 
Elijah replied, "I've been very passionate for the LORD God of heavenly forces because the Israelites 
have abandoned your covenant. They have torn down your altars, and they have murdered your prophets 
with the sword. I'm the only one left, and now they want to take my life too!" 11 The LORD said, "Go out 
and stand at the mountain before the LORD. The LORD is passing by." A very strong wind tore through 
the mountains and broke apart the stones before the LORD. But the LORD wasn't in the wind. After the 
wind, there was an earthquake. But the LORD wasn't in the earthquake. 12 After the earthquake, there 
was a fire. But the LORD wasn't in the fire. After the fire, there was a sound. Thin. Quiet. 13 When Elijah 
heard it, he wrapped his face in his coat. He went out and stood at the cave's entrance. A voice came to 
him and said, "Why are you here, Elijah?" 14 He said, "I've been very passionate for the LORD God of 
heavenly forces because the Israelites have abandoned your covenant. They have torn down your altars, 
and they have murdered your prophets with the sword. I'm the only one left, and now they want to take 
my life too." 15 The LORD said to him, "Go back through the desert to Damascus and anoint Hazael as 
king of Aram. 
 
ESV  1 Kings 19:1 Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he had killed all the prophets with 
the sword. 2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me and more also, 
if I do not make your life as the life of one of them by this time tomorrow." 3 Then he was afraid, and he 
arose and ran for his life and came to Beersheba, which belongs to Judah, and left his servant there. 4 
But he himself went a day's journey into the wilderness and came and sat down under a broom tree. And 
he asked that he might die, saying, "It is enough; now, O LORD, take away my life, for I am no better than 
my fathers." 5 And he lay down and slept under a broom tree. And behold, an angel touched him and said 
to him, "Arise and eat." 6 And he looked, and behold, there was at his head a cake baked on hot stones 
and a jar of water. And he ate and drank and lay down again. 7 And the angel of the LORD came again a 
second time and touched him and said, "Arise and eat, for the journey is too great for you." 8 And he 
arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days and forty nights to Horeb, the 
mount of God. 9 There he came to a cave and lodged in it. And behold, the word of the LORD came to 
him, and he said to him, "What are you doing here, Elijah?" 10 He said, "I have been very jealous for the 
LORD, the God of hosts. For the people of Israel have forsaken your covenant, thrown down your altars, 
and killed your prophets with the sword, and I, even I only, am left, and they seek my life, to take it away." 
11 And he said, "Go out and stand on the mount before the LORD." And behold, the LORD passed by, 
and a great and strong wind tore the mountains and broke in pieces the rocks before the LORD, but the 
LORD was not in the wind. And after the wind an earthquake, but the LORD was not in the earthquake. 12 
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And after the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire. And after the fire the sound of a low 
whisper. 13 And when Elijah heard it, he wrapped his face in his cloak and went out and stood at the 
entrance of the cave. And behold, there came a voice to him and said, "What are you doing here, Elijah?" 
14 He said, "I have been very jealous for the LORD, the God of hosts. For the people of Israel have 
forsaken your covenant, thrown down your altars, and killed your prophets with the sword, and I, even I 
only, am left, and they seek my life, to take it away." 15 And the LORD said to him, "Go, return on your 
way to the wilderness of Damascus. And when you arrive, you shall anoint Hazael to be king over Syria. 
 
NRS  1 Kings 19:1 Ahab told Jezebel all that Elijah had done, and how he had killed all the prophets with 
the sword. 2 Then Jezebel sent a messenger to Elijah, saying, "So may the gods do to me, and more also, 
if I do not make your life like the life of one of them by this time tomorrow." 3 Then he was afraid; he got 
up and fled for his life, and came to Beer-sheba, which belongs to Judah; he left his servant there. 4 But 
he himself went a day's journey into the wilderness, and came and sat down under a solitary broom tree. 
He asked that he might die: "It is enough; now, O LORD, take away my life, for I am no better than my 
ancestors." 5 Then he lay down under the broom tree and fell asleep. Suddenly an angel touched him and 
said to him, "Get up and eat." 6 He looked, and there at his head was a cake baked on hot stones, and a 
jar of water. He ate and drank, and lay down again. 7 The angel of the LORD came a second time, 
touched him, and said, "Get up and eat, otherwise the journey will be too much for you." 8 He got up, and 
ate and drank; then he went in the strength of that food forty days and forty nights to Horeb the mount of 
God. 9 At that place he came to a cave, and spent the night there. Then the word of the LORD came to 
him, saying, "What are you doing here, Elijah?" 10 He answered, "I have been very zealous for the LORD, 
the God of hosts; for the Israelites have forsaken your covenant, thrown down your altars, and killed your 
prophets with the sword. I alone am left, and they are seeking my life, to take it away." 11 He said, "Go out 
and stand on the mountain before the LORD, for the LORD is about to pass by." Now there was a great 
wind, so strong that it was splitting mountains and breaking rocks in pieces before the LORD, but the 
LORD was not in the wind; and after the wind an earthquake, but the LORD was not in the earthquake; 12 
and after the earthquake a fire, but the LORD was not in the fire; and after the fire a sound of sheer 
silence. 13 When Elijah heard it, he wrapped his face in his mantle and went out and stood at the entrance 
of the cave. Then there came a voice to him that said, "What are you doing here, Elijah?" 14 He answered, 
"I have been very zealous for the LORD, the God of hosts; for the Israelites have forsaken your covenant, 
thrown down your altars, and killed your prophets with the sword. I alone am left, and they are seeking my 
life, to take it away." 15 Then the LORD said to him, "Go, return on your way to the wilderness of 
Damascus; when you arrive, you shall anoint Hazael as king over Aram. 
 
BGT  1 Kings 19:1 καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα ἃ ἐποίησεν Ηλιου καὶ ὡς 

ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥομφαίᾳ 2  καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν εἰ σὺ εἶ Ηλιου καὶ 
ἐγὼ Ιεζαβελ τάδε ποιήσαι μοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν 

σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν 3  καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ 

καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ 4  καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ 
ἐρήμῳ ὁδὸν ἡμέρας καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθμ ἓν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ 

εἶπεν ἱκανούσθω νῦν λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ κύριε ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰμι ὑπὲρ τοὺς πατέρας 
μου 5  καὶ ἐκοιμήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστηθι καὶ 

φάγε 6  καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος καὶ 

ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιμήθη 7  καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου 
καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ ἀνάστα φάγε ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός 8  καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ 

ἔπιεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας 

ἕως ὄρους Χωρηβ 9  καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ καὶ ἰδοὺ ῥῆμα κυρίου πρὸς 
αὐτὸν καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα Ηλιου 10  καὶ εἶπεν Ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι 

ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν 
ῥομφαίᾳ καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν 11  καὶ εἶπεν 

ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει ἰδοὺ παρελεύσεται κύριος καὶ πνεῦμα μέγα 

κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου οὐκ ἐν τῷ πνεύματι κύριος καὶ μετὰ τὸ 
πνεῦμα συσσεισμός οὐκ ἐν τῷ συσσεισμῷ κύριος 12  καὶ μετὰ τὸν συσσεισμὸν πῦρ οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος 

καὶ μετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς κἀκεῖ κύριος 13  καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ 
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πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ μηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ 
καὶ εἶπεν τί σὺ ἐνταῦθα Ηλιου 14  καὶ εἶπεν Ηλιου ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι ὅτι 

ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου 
ἀπέκτειναν ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ὑπολέλειμμαι ἐγὼ μονώτατος καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν μου λαβεῖν αὐτήν 15  καὶ 

εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήμου Δαμασκοῦ 

καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας 
 

 1 Kings 19:1 WTT   ים ג ֶאת־כָּל־ַהנְִביִאָׂ֖ ַרֵ֛ ר הָּ ת כָּל־ֲאֶשֶׁ֥ ָּ֑הּו ְוֵא֙ ה ֵאִליָּ ָׂ֖ ר עָּשָּ ת כָּל־ֲאֶשֶׁ֥ ֶבל ֵאֵ֛ ַויֵַגֵּ֤ד ַאְחָא֙ב ְלִאיזֶֶ֔

ֶָֽרב׃ ר  2 ֶבחָּ ָׂ֖הּו ֵלאמ ָּ֑ ְך ֶאל־ֵאִליָּ ֶבל֙ ַמְלאֶָּ֔ ח ִאיזֶ֙ ים ַוִתְשַלֵּ֤ ִשֹ֣ ֙ר אָּ חָּ ת מָּ ֵעֵּ֤ ָֽי־כָּ ּון ִכ ה יֹוִספֶ֔ ּון ֱאֹלִהי֙ם ְוכ ֹ֣ כ ָֽה־יֲַעשֵּ֤

ד ֵמֶהָֽם׃ ָֽם׃ 3 ֶאָֽת־נְַפְשךֶ֔ ְכֶנֶָׂ֖פש ַאַחֶׁ֥ ֹו שָּ ה ַויַַנֶׁ֥ח ֶאָֽת־נֲַערָׂ֖ ָּ֑ ָֽיהּודָּ ר ִל ַבע ֲאֶשֹ֣ ר ֶשָׂ֖ א ְבֵאֶׁ֥ ֹו ַויָּב ֹ֕ ֙ם ַוֵיֶֹ֣לְך ֶאל־נְַפשֶ֔ ְרא ַויָּ֙קָּ  ַויַַּ֗

ַלֵּ֤ 4  ּוא־הָּ ֶתםְוהָֽ ַחת ר ֹ֣ ֶשב ַתָׂ֖ א ַויֵֹ֕ ֹום ַויָּב ֹ֕ ֶרְך יֶ֔ ֙ר ֶדֹ֣ ד[ )ֶאחָּת (ְך ַבִמְדבָּ ָּ֑ ה  ]ֶאחָּ ֵּ֤ ב ַעתָּ אֶמר׀ ַרַּ֗ ּות ַוי ֹ֣ מֶ֔ ל ֶאת־נְַפשֹ֙ו לָּ ַויְִשַאֵּ֤

ָֽי׃ י ֵמֲאב תָּ ֹוב ָאנ ִכָׂ֖ ָֽי־ֹלא־טֶׁ֥ י ִכ ח נְַפִשֶ֔ ד  5 יְהוָּ֙ה ַקֹ֣ ָּ֑ ֶתם ֶאחָּ ַחת ר ֹ֣ ן ַתָׂ֖ ֹו ַויְִשַכ֙ב ַויִיַשֶ֔ אֶמר לָׂ֖ ֹו ַוי ֶׁ֥ ְ֙ך נ ֵגַֹ֣ע בֶ֔ ָֽה־ֶזֵּ֤ה ַמְלאָּ ְוִהֵנ

ֹול׃ ּום ֱאכָֽ ָֽב׃ 6 קֶׁ֥ ב ַויְִשכָּ ָׂ֖שָּ ְשְת ַויָּ אַכל ַויֵֶ֔ יִם ַוי ֹ֣ ָּ֑ ַחת מָּ ים ְוַצַפֹ֣ ִפָׂ֖ יו ֻעַגֶׁ֥ת ְרצָּ ֵ֛ ט ְוִהֵנֵּ֧ה ְמַרֲאש תָּ ֵּ֤ה׀  7 ַויֵַבֹ֕ ְך יְהוָּ ֩ב ַמְלַא֙ ַויָּשָּ

ֹו ַוי ָׂ֖  ֶָֽרְך׃ֵשנִי֙ת ַויִגַע־בֶ֔ ב ִמְמךָׂ֖ ַהדָּ י ַרֶׁ֥ ל ִכֵ֛ ּום ֱאכ ָּ֑ יא  8 אֶמר קֹ֣ ֹ֣ה ַהִהַּ֗ ֲאִכילָּ ַח׀ הָּ ֶלְך ְבכ ֹ֣ ה ַויֵֵּ֜ אַכל ַויְִשֶתָּ֑ ם ַוי ֹ֣ ָׂ֖קָּ ַויָּ

ב׃ ים ח ֵרָֽ ֱאֹלִהָׂ֖ ר הָּ ד ַהֶׁ֥ יְלָּה ַעֵ֛ ים ַלֶ֔ ִעֹ֣ ים יֹו֙ם ְוַאְרבָּ ִעֶׁ֥ ם ְוִהֵנֵּ֤  9 ַאְרבָּ ָּ֑ ֶֹ֣לן שָּ ה ַויָּ ָׂ֖ רָּ ם ֶאל־ַהְמעָּ ֶׁ֥ יו ַויָּב א־שָּ ה ְדַבר־יְהוָּ֙ה ֵאלֶָּ֔

ָֽהּו׃ ה ֵאִליָּ ֹו ַמה־ְלךֶׁ֥ פ ָׂ֖ אֶמר לֶ֔ ל  10 ַוי ֹ֣ ֵאֶ֔ יְת֙ך ְבֵנֹ֣י יְִשרָּ ּו ְבִרָֽ זְבֵּ֤ ָֽי־עָּ ֹות ִכ אַּ֗ י ְצבָּ ֹ֣ה׀ ֱאֹלֵהֹ֣ אִתי ַליהוָּ א ִקנֵֵּ֜ ַוי אֶמ֩ר ַקנ ֙

ֵתֵּ֤  ִָֽאּוָּ ֶרב וָּ ָּ֑ ּו ֶבחָּ ְרגֹ֣ יך הָּ סּו וְֶאת־נְִביֶאָׂ֖ רֶָּ֔ יך הָּ ָּֽה׃ֶאת־ִמזְְבח ֶתֹ֣ י ְלַקְחתָּ ּו ֶאת־נְַפִשָׂ֖ י ַויְַבְקשֶׁ֥ א   11ר ֲאנִ֙י ְלַבִדֶ֔ אֶמר ֵצֹ֣ ַוי ַּ֗

ר ְסלָּ  ִר֙ים ּוְמַשֵבֵּ֤ ֵר֩ק הָּ ק ְמפָּ זָָּ֞ ה ְוחָּ ּוַח גְדֹולָָּ֡ ר ְורֹ֣ ֹ֣ה ע ֵבַּ֗ ֘ר ִלְפֵנֹ֣י יְהוָּ֒ה ְוִהֵנֵּ֧ה יְהוָּ ֹ֣ בָּהָּ ַמְדתָּ א ְועָּ ה ֹלֶׁ֥ ִעי֙ם ִלְפֵנֹ֣י יְהוֶָּ֔

ה ְוַאַחֵּ֤  ָּ֑ ּוַח יְהוָּ רָׂ֖ ָֽה׃בָּ ַעש יְהוָּ ַרָׂ֖ א בָּ ַעש ֹלֶׁ֥ ֙רּוַח ַרֶ֔ ה  12 ר הָּ ֶׁ֥ מָּ ֹול ְדמָּ ש קָׂ֖ ֵאֶ֔ ר הָּ ה ְוַאַחֹ֣ ָּ֑ ש יְהוָּ ֵאָׂ֖ א בָּ ש ֹלֶׁ֥ ַרַ֙ע֙ש ֵאֶ֔ ר הָּ ְוַאַחֵּ֤

ָֽה׃ ה ְוהִ  13 ַדקָּ ָּ֑ רָּ ַתח ַהְמעָּ ד ֶפֹ֣ ָֽיֲַעמ ָׂ֖ א ַו ֹו ַויֵֵצֹ֕ נָּי֙ו ְבַאַדְרתֶ֔ ֵֶּ֤לט פָּ הּו ַויָּ ַע ֵאִליַָּּ֗ י׀ ִכְשמ ֹ֣ ה ַויְִהֹ֣ אֶמר ַמה־ְלךֶׁ֥ פ ָׂ֖ ֹול ַוי ֹ֕ י֙ו קֶ֔ ֵנֵּ֤ה ֵאלָּ

ָֽהּו׃ יך 14 ֵאִליָּ ל ֶאת־ִמזְְבח ֶתֹ֣ ֵאֶ֔ יְת֙ך ְבֵנֹ֣י יְִשרָּ ּו ְבִרָֽ זְבֵּ֤ ָֽי־עָּ ֹות ִכ אַּ֗ י ְצבָּ ֹ֣ה׀ ֱאֹלֵהֹ֣ אִתי ַליהוָּ א ִקנֵֵּ֜ סּו  ַוי אֶמ֩ר ַקנ ֙ רֶָּ֔ הָּ

ר ֲאנִ֙י ְלבַ  ֵתֵּ֤ ֶרב וִָּאּוָּ ָּ֑ ּו ֶבחָּ ְרגֹ֣ יך הָּ ָּֽה׃ סְוֶאת־נְִביֶאָׂ֖ י ְלַקְחתָּ ּו ֶאת־נְַפִשָׂ֖ י ַויְַבְקשֶׁ֥ ּוב  15 ִדֶ֔ יו ֵלְֵ֛ך שֶׁ֥ אֶמר יְהוָּ֙ה ֵאלֶָּ֔ ַוי ֵּ֤

ם׃ ָֽ ֶלְך ַעל־ֲארָּ ל ְלֶמָׂ֖ ֵּ֧ ֶאת־ֲחזֵָּאֵ֛ ַשְחתָּ אתָּ ּומָּ ֶשק ּובַָּּ֗ ָּ֑ ה ַדמָּ רָּ  ְלַדְרְכךָׂ֖ ִמְדַבֹ֣
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CEB  Psalm 42:1 For the music leader. A maskil of the Korahites. Just like a deer that craves streams of 
water, my whole being craves you, God. 2 My whole being thirsts for God, for the living God. When will I 
come and see God's face? 3 My tears have been my food both day and night, as people constantly 
questioned me, "Where's your God now?" 4 But I remember these things as I bare my soul: how I made 
my way to the mighty one's abode, to God's own house, with joyous shouts and thanksgiving songs-- a 
huge crowd celebrating the festival! 5 Why, I ask myself, are you so depressed? Why are you so upset 
inside? Hope in God! Because I will again give him thanks, my saving presence and 6 my God. My whole 
being is depressed. That's why I remember you from the land of Jordan and Hermon, from Mount Mizar. 7 
Deep called to deep at the noise of your waterfalls; all your massive waves surged over me. 8 By day the 
LORD commands his faithful love; by night his song is with me-- a prayer to the God of my life. 9 I will say 
to God, my solid rock, "Why have you forgotten me? Why do I have to walk around, sad, oppressed by 
enemies?" 10 With my bones crushed, my foes make fun of me, constantly questioning me: "Where's your 
God now?" 11 Why, I ask myself, are you so depressed? Why are you so upset inside? Hope in God! 
Because I will again give him thanks, my saving presence and my God. 
 
ESV  Psalm 42:1 To the choirmaster. A Maskil of the Sons of Korah. As a deer pants for flowing streams, 

so pants my soul for you, O God. 2 My soul thirsts for God, for the living God. When shall I come and 
appear before God? 3 My tears have been my food day and night, while they say to me all the day long, 
"Where is your God?" 4 These things I remember, as I pour out my soul: how I would go with the throng 
and lead them in procession to the house of God with glad shouts and songs of praise, a multitude 
keeping festival. 5 Why are you cast down, O my soul, and why are you in turmoil within me? Hope in 
God; for I shall again praise him, my salvation 6 and my God. My soul is cast down within me; therefore I 
remember you from the land of Jordan and of Hermon, from Mount Mizar. 7 Deep calls to deep at the roar 
of your waterfalls; all your breakers and your waves have gone over me. 8 By day the LORD commands 
his steadfast love, and at night his song is with me, a prayer to the God of my life. 9 I say to God, my rock: 
"Why have you forgotten me? Why do I go mourning because of the oppression of the enemy?" 10 As with 
a deadly wound in my bones, my adversaries taunt me, while they say to me all the day long, "Where is 
your God?" 11 Why are you cast down, O my soul, and why are you in turmoil within me? Hope in God; for 
I shall again praise him, my salvation and my God. 
 
NRS  Psalm 42:1 <To the leader. A Maskil of the Korahites.> As a deer longs for flowing streams, so my 

soul longs for you, O God. 2 My soul thirsts for God, for the living God. When shall I come and behold the 
face of God? 3 My tears have been my food day and night, while people say to me continually, "Where is 
your God?" 4 These things I remember, as I pour out my soul: how I went with the throng, and led them in 
procession to the house of God, with glad shouts and songs of thanksgiving, a multitude keeping festival. 
5 Why are you cast down, O my soul, and why are you disquieted within me? Hope in God; for I shall 
again praise him, my help 6 and my God. My soul is cast down within me; therefore I remember you from 
the land of Jordan and of Hermon, from Mount Mizar. 7 Deep calls to deep at the thunder of your 
cataracts; all your waves and your billows have gone over me. 8 By day the LORD commands his 
steadfast love, and at night his song is with me, a prayer to the God of my life. 9 I say to God, my rock, 
"Why have you forgotten me? Why must I walk about mournfully because the enemy oppresses me?" 10 
As with a deadly wound in my body, my adversaries taunt me, while they say to me continually, "Where is 
your God?" 11 Why are you cast down, O my soul, and why are you disquieted within me? Hope in God; 
for I shall again praise him, my help and my God. 
 
BGT  Psalm 41:1 εἰς τὸ τέλος εἰς σύνεσιν τοῖς υἱοῖς Κορε 2  ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς πηγὰς τῶν 

ὑδάτων οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου πρὸς σέ ὁ θεός 3  ἐδίψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν θεὸν τὸν ζῶντα πότε 

ἥξω καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ 4  ἐγενήθη μοι τὰ δάκρυά μου ἄρτος ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ 
λέγεσθαί μοι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου 5  ταῦτα ἐμνήσθην καὶ ἐξέχεα ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ψυχήν 

μου ὅτι διελεύσομαι ἐν τόπῳ σκηνῆς θαυμαστῆς ἕως τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως καὶ 
ἐξομολογήσεως ἤχου ἑορτάζοντος 6  ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με ἔλπισον ἐπὶ τὸν 

θεόν ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ σωτήριον τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου 7  πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου 

ἐταράχθη διὰ τοῦτο μνησθήσομαί σου ἐκ γῆς Ιορδάνου καὶ Ερμωνιιμ ἀπὸ ὄρους μικροῦ 8  ἄβυσσος 
ἄβυσσον ἐπικαλεῖται εἰς φωνὴν τῶν καταρρακτῶν σου πάντες οἱ μετεωρισμοί σου καὶ τὰ κύματά σου ἐπ᾽ 

ἐμὲ διῆλθον 9  ἡμέρας ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος αὐτοῦ καὶ νυκτὸς ᾠδὴ παρ᾽ ἐμοί προσευχὴ τῷ θεῷ τῆς 
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ζωῆς μου 10  ἐρῶ τῷ θεῷ ἀντιλήμπτωρ μου εἶ διὰ τί μου ἐπελάθου ἵνα τί σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ 
ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου 11  ἐν τῷ καταθλάσαι τὰ ὀστᾶ μου ὠνείδισάν με οἱ θλίβοντές με ἐν τῷ λέγειν 

αὐτούς μοι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ποῦ ἐστιν ὁ θεός σου 12  ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί 
συνταράσσεις με ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι ἐξομολογήσομαι αὐτῷ ἡ σωτηρία τοῦ προσώπου μου ὁ θεός 

μου 

 

 Psalm 42:1 WTT  ַרח׃ יל ִלְבנֵי־ק ָֽ ַח ַמְשִכֶׁ֥ ג 2 ַלְמנֵַצַּ֗ ל ַתֲער ֶׁ֥ יך ֱאֹלִהָֽים׃ ְכַאיַָּּ֗ ג ֵאֶלֹ֣ ן נְַפִש֙י ַתֲער ָׂ֖ יִם ֵכֵּ֤ ָּ֑ ָֽיֵקי־מָּ  3 ַעל־ֲאִפ

ה ְפֵנֹ֣י ֱאֹלִהָֽים׃ ֶאַּ֗ ֵארָּ ֹוא ְוֵּ֜ י ָאבָּ֑ ַתֶׁ֥ י מָּ ֶׁ֥ ל חָּ ה נְַפִש֙י׀ ֵלאֹלִהי֘ם ְלֵאֵ֪ ְמאָָּ֬ ר  4 צָּ יְלָּה ֶבֱאמ ֶׁ֥ ָּ֑ ם וָּלָּ ֹ֣ ֶחם יֹומָּ י ֶלֶ֭ ִתֹ֣ י ִדְמעָּ ה־ִלָ֬ ָֽיְתָּ הָּ

ֶׁ֥ה ֱאֹל ֹום ַאֵי יַּ֗ ל־ַהֵּ֜ ים  5 ֶהָֽיך׃ֵאַלֶׁ֥י כָּ ִהֶׁ֥ ית ֱאֹלֹ֫ ם ַעד־ֵבֶׁ֥ ְ֘ך ֶאַדֵדַּ֗ י ֶאֱָֽעב ֙ר׀ ַבסָּ י ִכֵּ֤ ַל֙י׀ נְַפִשַּ֗ ה עָּ ֙ה׀ ְוֶאְשְפכָָּ֬ ֶלה ֶאזְְכרָּ ֵאֵּ֤

ָֽג׃ ֹון חֹוֵג מֶׁ֥ ה הָּ ֶׁ֥ה ְותֹודַָּּ֗ ֹוד  6 ְבקֹול־ִרנָּ אֹלִהים ִכי־עֶׁ֥ ֶָֽ֭ יִלי ֵל ֶׁ֥י הֹוִחֹ֣ לָּ י עָֹּ֫ י׀ נְַפִש֘י ַוֶתֱהִמֵ֪ ֹוֲחִח֙ ֹות ַמה־ִתְשתָ֬ נּו יְשּועֶׁ֥ אֹוֶדַּ֗

ָֽיו׃ נָּ ָֽר׃ 7 פָּ ר ִמְצעָּ ים ֵמַהֶׁ֥ ֶחְרמֹונִַּ֗ ן וְֵּ֜ ֶרץ יְַרֵדָּ֑ ְרך ֵמֶאֹ֣ זְכָּ ן ֶאֶ֭ ח ַעל־ֵכַּ֗ ֶׁ֥ ֹוחָּ י ִתְשתֹ֫ ַל֘י נְַפִשֵ֪ י עָּ ֹלַהַּ֗ ֹום  8 אֱֽ ֹום־ֶאל־ְתהֹ֣ ְתהָֽ

ָֽרּו׃ בָּ ַלֶׁ֥י עָּ יך עָּ גֶַלַּ֗ יך ְוֵּ֜ ֶרֶׁ֥ ָֽל־ִמְשבָּ יך כָּ ֹול ִצנֹוֶרָּ֑ ֹוֵרא ְלקֹ֣ ַבַליְלָּה 9 קֶ֭ ֹו ּוֶ֭ ה יְהוָּ֙ה׀ ַחְסדַּ֗ ם׀ יְַצֶּוָ֬ ֵּ֤ ֹו) [ִשיר ה (יֹומָּ י  ]ִשירֹ֣ ִעִמָּ֑

ָֽי׃ ל ַחיָּ ה ְלֵאֹ֣ ִפלַָּּ֗ ָֽב׃ 10 ְתֵּ֜ ַחץ אֹוֵי ְך ְבַלֹ֣ ר ֵאֵלַּ֗ ה־ק ֵדֶׁ֥ ָֽמָּ נִי לָּ ֶׁ֥ ְחתָּ ה ְשַכֹ֫ ֵ֪ מָּ ל ַסְלִע֘י לָּ ה׀ ְלֵאֶׁ֥ ֵּ֤ י  11 אֹוְמרָּ ַצח׀ ְבַָֽעְצמֹוַתַּ֗ ְבֶרֵּ֤

ּונִי  ֶׁ֥ה ֱאֹלֶהָֽיך׃ֵחְרפֶׁ֥ ֹום ַאֵי יַּ֗ ל־ַהֵּ֜ ם ֵאַלֶׁ֥י כָּ ֶׁ֥ י ְבָאְמרָּ ָּ֑ אֹלִהים  12 צֹוְררָּ ֶָֽ֭ יִלי ֵל ֶׁ֥י הֹוִחֹ֣ לָּ י עָֹּ֫ י׀ נְַפִש֘י ּוַָֽמה־ֶתֱהִמֵ֪ ֹוֲחִח֙ ַמה־ִתְשתָ֬

ָֽי׃ ָֽאֹלהָּ י ֵו נַַּ֗ ת פֵָּּ֜ נּו יְשּוע ֶׁ֥ ֹוד אֹוֶדָּ֑  ִכי־עֹ֣

  
 

CEB  Psalm 43:1 Establish justice for me, God! Argue my case against ungodly people! Rescue me from 

the dishonest and unjust! 2 Because you are my God, my protective fortress! Why have you rejected me? 
Why do I have to walk around, sad, oppressed by enemies? 3 Send your light and truth-- those will guide 
me! Let them bring me to your holy mountain, to your dwelling place. 4 Let me come to God's altar-- let 
me come to God, my joy, my delight-- then I will give you thanks with the lyre, God, my God! 5 Why, I ask 
myself, are you so depressed? Why are you so upset inside? Hope in God! Because I will again give him 
thanks, my saving presence and my God. 
 
ESV  Psalm 43:1 Vindicate me, O God, and defend my cause against an ungodly people, from the deceitful 

and unjust man deliver me! 2 For you are the God in whom I take refuge; why have you rejected me? Why 
do I go about mourning because of the oppression of the enemy? 3 Send out your light and your truth; let 
them lead me; let them bring me to your holy hill and to your dwelling! 4 Then I will go to the altar of God, 
to God my exceeding joy, and I will praise you with the lyre, O God, my God. 5 Why are you cast down, O 
my soul, and why are you in turmoil within me? Hope in God; for I shall again praise him, my salvation 
and my God. 
 
NRS  Psalm 43:1 Vindicate me, O God, and defend my cause against an ungodly people; from those who 

are deceitful and unjust deliver me! 2 For you are the God in whom I take refuge; why have you cast me 
off? Why must I walk about mournfully because of the oppression of the enemy? 3 O send out your light 
and your truth; let them lead me; let them bring me to your holy hill and to your dwelling. 4 Then I will go to 
the altar of God, to God my exceeding joy; and I will praise you with the harp, O God, my God. 5 Why are 
you cast down, O my soul, and why are you disquieted within me? Hope in God; for I shall again praise 
him, my help and my God. 
 
BGT  Psalm 42:1 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ κρῖνόν με ὁ θεός καὶ δίκασον τὴν δίκην μου ἐξ ἔθνους οὐχ ὁσίου ἀπὸ 

ἀνθρώπου ἀδίκου καὶ δολίου ῥῦσαί με 2  ὅτι σὺ εἶ ὁ θεός κραταίωμά μου ἵνα τί ἀπώσω με καὶ ἵνα τί 
σκυθρωπάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχθρόν μου 3  ἐξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήθειάν 

σου αὐτά με ὡδήγησαν καὶ ἤγαγόν με εἰς ὄρος ἅγιόν σου καὶ εἰς τὰ σκηνώματά σου 4  καὶ εἰσελεύσομαι 

πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν θεὸν τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου ἐξομολογήσομαί σοι ἐν 
κιθάρᾳ ὁ θεὸς ὁ θεός μου 5  ἵνα τί περίλυπος εἶ ψυχή καὶ ἵνα τί συνταράσσεις με ἔλπισον ἐπὶ τὸν θεόν ὅτι 

ἐξομολογήσομαι αὐτῷ σωτήριον τοῦ προσώπου μου ὁ θεός μου 
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 Psalm 43:1 WTT  ֹ֣ה ְתַפְלֵטָֽנִי׃ ה ְוַעְולָּ ָׂ֖ ִאיש־ִמְרמָּ יד ֵמֵּ֤ ִסָּ֑ ֹוי ֹלא־חָּ י ִמגֶׁ֥ ה ִריִבַּ֗ ֵּ֤ יבָּ ים׀ ְוִרִ֨ נִי ֱאֹלִה֙ ְפֵטֵּ֤ ה׀  2 שָּ ֵּ֤ ָֽי־ַאתָּ ִכ

ָֽב׃ ַחץ אֹוֵי ְך ְבַלֹ֣ ר ֶאְתַהֵלַּ֗ ה־ק ֵדֶׁ֥ ָֽמָּ נִי לָּ ֶׁ֥ ְחתָּ ה זְנַֹ֫ ֵ֪ מָּ ָֽעּוזִ֘י לָּ י מָּ ּונִי  3 ֱאֹלֵהֹ֣ ּונִי יְִביאֶׁ֥ ה יַנְחָּ֑ מָּ ֲאִמְתך ֵהֹ֣ ְשַלח־אֹוְרךֹ֣ ַוֶ֭

ְדְשךַּ֗ ְוֶאל־ִמְשְכנֹוֶתָֽיך׃ ים  4 ֶאל־ַהָֽר־קֵָּּ֜ ֹור ֱאֹלִהֶׁ֥ יִלֶׁ֥י ְואֹוְדךֶׁ֥ ְבִכנַּ֗ ת גִֹ֫ ים ֶאל־ֵא֘ל ִשְמַחֵ֪ ח ֱאֹלִהַּ֗ ֹוָאה׀ ֶאל־ִמזְַבָ֬ ְוָאבֵּ֤

ָֽי׃ י׀ נְַפִש֘י  5 ֱאֹלהָּ ֹוֲחִח֙ ָֽי׃ַמה־ִתְשתָ֬ ָֽאֹלהָּ י ֵו נַַּ֗ ת פֵָּּ֜ נּו יְשּוע ֶׁ֥ ֹוד אֹוֶדָּ֑ אֹלִהים ִכי־עֹ֣ ֶָֽ֭ יִלי ֵל ֶׁ֥י הֹוִחֹ֣ לָּ י עָֹּ֫  ּוַָֽמה־ֶתֱהִמֵ֪
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CEB  Isaiah 65:1 I was ready to respond to those who didn't ask. I was ready to be found by those who 
didn't look for me. I said, "I'm here! I'm here!" to a nation that didn't call on my name. 2 I extended my 
hands all day to a rebellious people walking in a way that isn't good, following their own plans; 3 people 
who provoke me to my face continually, sacrificing in gardens and burning incense on bricks, 4 who sit in 
tombs and spend the night among rocks; who eat swine's flesh with broth of unclean meat in their bowls; 5 
who say, "Keep to yourself! Keep away from me! I'm too holy for you." These people ignite my anger like 
a fire that burns all day. 6 Look, this stands written before me. I won't be silent, but I will repay; I will repay 
in full measure 7 your sins and the sins of your ancestors as well, says the LORD. Since they burned 
incense on the mountains, and mocked me in the hills, I will count out to them full payment for their 
actions. 8 The LORD proclaims: As new wine is found in the grape cluster, and someone says, "Don't 
destroy it, for there is a blessing in it," so I will do for the sake of my servants and not destroy everything: 9 
I will bring out offspring from Jacob, and from Judah, heirs to my mountains. My chosen ones will take 
possession; my servants will dwell there. 
 
ESV  Isaiah 65:1 I was ready to be sought by those who did not ask for me; I was ready to be found by 

those who did not seek me. I said, "Here am I, here am I," to a nation that was not called by my name. 2 I 
spread out my hands all the day to a rebellious people, who walk in a way that is not good, following their 
own devices; 3 a people who provoke me to my face continually, sacrificing in gardens and making 
offerings on bricks; 4 who sit in tombs, and spend the night in secret places; who eat pig's flesh, and broth 
of tainted meat is in their vessels; 5 who say, "Keep to yourself, do not come near me, for I am too holy for 
you." These are a smoke in my nostrils, a fire that burns all the day. 6 Behold, it is written before me: "I will 
not keep silent, but I will repay; I will indeed repay into their bosom 7 both your iniquities and your fathers' 
iniquities together, says the LORD; because they made offerings on the mountains and insulted me on 
the hills, I will measure into their bosom payment for their former deeds." 8 Thus says the LORD: "As the 
new wine is found in the cluster, and they say, 'Do not destroy it, for there is a blessing in it,' so I will do 
for my servants' sake, and not destroy them all. 9 I will bring forth offspring from Jacob, and from Judah 
possessors of my mountains; my chosen shall possess it, and my servants shall dwell there. 
 
NRS  Isaiah 65:1 I was ready to be sought out by those who did not ask, to be found by those who did not 
seek me. I said, "Here I am, here I am," to a nation that did not call on my name. 2 I held out my hands all 
day long to a rebellious people, who walk in a way that is not good, following their own devices; 3 a people 
who provoke me to my face continually, sacrificing in gardens and offering incense on bricks; 4 who sit 
inside tombs, and spend the night in secret places; who eat swine's flesh, with broth of abominable things 
in their vessels; 5 who say, "Keep to yourself, do not come near me, for I am too holy for you." These are 
a smoke in my nostrils, a fire that burns all day long. 6 See, it is written before me: I will not keep silent, 
but I will repay; I will indeed repay into their laps 7 their iniquities and their ancestors' iniquities together, 
says the LORD; because they offered incense on the mountains and reviled me on the hills, I will 
measure into their laps full payment for their actions. 8 Thus says the LORD: As the wine is found in the 
cluster, and they say, "Do not destroy it, for there is a blessing in it," so I will do for my servants' sake, and 
not destroy them all. 9 I will bring forth descendants from Jacob, and from Judah inheritors of my 
mountains; my chosen shall inherit it, and my servants shall settle there. 
 
BGT  Isaiah 65:1 ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσιν εὑρέθην τοῖς ἐμὲ μὴ ἐπερωτῶσιν εἶπα ἰδού εἰμι 

τῷ ἔθνει οἳ οὐκ ἐκάλεσάν μου τὸ ὄνομα 2  ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου ὅλην τὴν ἡμέραν πρὸς λαὸν 
ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα οἳ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀληθινῇ ἀλλ᾽ ὀπίσω τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν 3  ὁ λαὸς 

οὗτος ὁ παροξύνων με ἐναντίον ἐμοῦ διὰ παντός αὐτοὶ θυσιάζουσιν ἐν τοῖς κήποις καὶ θυμιῶσιν ἐπὶ ταῖς 

πλίνθοις τοῖς δαιμονίοις ἃ οὐκ ἔστιν 4  καὶ ἐν τοῖς μνήμασιν καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιμῶνται δι᾽ ἐνύπνια 
οἱ ἔσθοντες κρέα ὕεια καὶ ζωμὸν θυσιῶν μεμολυμμένα πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν 5  οἱ λέγοντες πόρρω ἀπ᾽ 

ἐμοῦ μὴ ἐγγίσῃς μου ὅτι καθαρός εἰμι οὗτος καπνὸς τοῦ θυμοῦ μου πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς 
ἡμέρας 6  ἰδοὺ γέγραπται ἐνώπιόν μου οὐ σιωπήσω ἕως ἂν ἀποδῶ εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν 7  τὰς ἁμαρτίας 

αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν λέγει κύριος οἳ ἐθυμίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν 

με ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν 8  οὕτως λέγει κύριος ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν 
τῷ βότρυι καὶ ἐροῦσιν μὴ λυμήνῃ αὐτὸν ὅτι εὐλογία κυρίου ἐστὶν ἐν αὐτῷ οὕτως ποιήσω ἕνεκεν τοῦ 

δουλεύοντός μοι τούτου ἕνεκεν οὐ μὴ ἀπολέσω πάντας 9  καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ Ιακωβ σπέρμα καὶ τὸ ἐξ Ιουδα 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Is&ch=65
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καὶ κληρονομήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν μου καὶ κληρονομήσουσιν οἱ ἐκλεκτοί μου καὶ οἱ δοῦλοί μου καὶ 
κατοικήσουσιν ἐκεῖ 
 

 Isaiah 65:1 WTT   נִי א ִבְקֻשָּ֑ אִתי ְלֹלֹ֣ לּו נְִמֵצָׂ֖ אֶָּ֔ ֹוא שָּ א ִבְשִמָֽי׃נְִדַ֙רְשִת֙י ְללֹ֣ ֶׁ֥ א־ק רָּ ֹוי ֹלָֽ נִי ֶאל־גָׂ֖ נִי ִהנֵֶ֔ ְרִת֙י ִהֵנֹ֣  2 ָאַמ֙

ר ַמְחְשב ֵתיֶהָֽם׃ ֹוב ַאַחָׂ֖ ֶרְך ֹלא־טֶ֔ ר ַהה ְלִכי֙ם ַהֶדֹ֣ ם סֹוֵרָּ֑ ֹום ֶאל־ַעֹ֣ ל־ַהיָׂ֖ י כָּ ְשִתי יַָּדֵ֛ י  3 ֵפַרֵּ֧ ים אֹוִתֵ֛ ם ַהַמְכִעיִסֶׁ֥ עַָּּ֗ הָּ

ֹות יד ז ְָֽבִחי֙ם ַבגַנֶ֔ ִמָּ֑ י תָּ ַנָׂ֖ ָֽים׃ ַעל־פָּ ים ַעל־ַהְלֵבִנ ר  4 ּוְָֽמַקְטִרָׂ֖ ְכִלי֙ם ְבַשֹ֣ א ָֽ ינּו הָּ ים יִָּלָּ֑ ים ּוַבנְצּוִרָׂ֖ ִרֶ֔ ַהי ְָֽשִבי֙ם ַבְקבָּ

יר ק) [ּוְפַרק (ַהֲחזִֶ֔ ים ְכֵליֶהָֽם׃ ]ּוְמַרֶׁ֥ ן  5 ִפגִֻלָׂ֖ ֹ֣ ֶלה עָּשָּ יך ֵאֵ֚ י ְקַדְשִתָּ֑ י ִכֹ֣ יך ַאל־ִתגַש־ִבָׂ֖ ב ֵאֶלֶ֔ ְמִרי֙ם ְקַרֹ֣ א ָֽ ש הָּ י ֵאֶׁ֥ ְבַאִפֶ֔

ֶדת כָּל־ַהיָֹֽום׃ ם׃ 6 י ֶקָׂ֖ ָֽ י ַעל־ֵחיקָּ ְמִתי ְוִשַלְמִתָׂ֖ י ִאם־ִשַלֶ֔ א ֶאֱחֶש֙ה ִכֹ֣ י ֹלֵּ֤ ָּ֑ נָּ ה ְלפָּ ָׂ֖ ת  7 ִהֵנֶׁ֥ה ְכתּובָּ ֹונ ֵתיֶכם ַוֲעֹונ ֙ ֲעֲ֠

ֹות חֵ  עָׂ֖ ים ְוַעל־ַהגְבָּ ִרֶ֔ הָּ ר ִקְטרּ֙ו ַעל־ֶהֹ֣ ה ֲאֶשֵּ֤ ר יְהוֶָּ֔ ֙ו ָאַמֹ֣ ם יְַחדָּ ָׂ֖הֲאבֹוֵתיֶכֵּ֤ אש נָּ ם ִרָֽ ֵ֛ תָּ י ְפֻעלָּ ּונִי ּוַמד ִתֵּ֧  ְרפָּ֑

ם׃ ס]ֶאל־)[ַעל־( ָֽ ֹו ֵכֵּ֤  8 ֵחיקָּ ה בָּ֑ ָׂ֖ כָּ י ְברָּ הּו ִכֶׁ֥ ֹול ְוָאַמ֙ר ַאל־ַתְשִחיֵתֶ֔ ֶָֽאְשכֶ֔ א ַהִתירֹו֙ש בָּ ֵצֵּ֤ ה ַכֲאֶש֙ר יִמָּ ר יְהוַָּּ֗ ה׀ ָאַמֹ֣ ן כ ֹ֣

ית ַהכ ָֽ  י ַהְָֽשִחֶׁ֥ י ְלִבְלִתָׂ֖ ַדֶ֔ ַען ֲעבָּ י  9 ל׃ֶאֱָֽעֶש֙ה ְלַמֹ֣ ַדָׂ֖ י ַוֲעבָּ ּוהָּ ְבִחיַרֶ֔ י ִויֵרשֹ֣ ָּ֑ רָּ ש הָּ ה יֹוֵרֹ֣ ָׂ֖ ַרע ּוִמיהּודָּ י ִמָֽיֲַעק ֙ב זֶֶ֔ ְוהֹוֵצאִתֵּ֤

ה׃ מָּ ָֽ  יְִשְכנּו־שָּ
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CEB  Psalm 22:19 But you, LORD! Don't be far away! You are my strength! Come quick and help me! 20 
Deliver me from the sword. Deliver my life from the power of the dog. 21 Save me from the mouth of the 
lion. From the horns of the wild oxen you have answered me! 22 I will declare your name to my brothers 
and sisters; I will praise you in the very center of the congregation! 23 All of you who revere the LORD-- 
praise him! All of you who are Jacob's descendants-- honor him! All of you who are all Israel's offspring-- 
stand in awe of him! 24 Because he didn't despise or detest the suffering of the one who suffered-- he 
didn't hide his face from me. No, he listened when I cried out to him for help. 25 I offer praise in the great 
congregation because of you; I will fulfill my promises in the presence of those who honor God. 26 Let all 
those who are suffering eat and be full! Let all who seek the LORD praise him! I pray your hearts live 
forever! 27 Every part of the earth will remember and come back to the LORD; every family among all the 
nations will worship you. 28 Because the right to rule belongs to the LORD, he rules all nations. 
 
ESV  Psalm 22:19 But you, O LORD, do not be far off! O you my help, come quickly to my aid! 20 Deliver 
my soul from the sword, my precious life from the power of the dog! 21 Save me from the mouth of the 
lion! You have rescued me from the horns of the wild oxen! 22 I will tell of your name to my brothers; in the 
midst of the congregation I will praise you: 23 You who fear the LORD, praise him! All you offspring of 
Jacob, glorify him, and stand in awe of him, all you offspring of Israel! 24 For he has not despised or 
abhorred the affliction of the afflicted, and he has not hidden his face from him, but has heard, when he 
cried to him. 25 From you comes my praise in the great congregation; my vows I will perform before those 
who fear him. 26 The afflicted shall eat and be satisfied; those who seek him shall praise the LORD! May 
your hearts live forever! 27 All the ends of the earth shall remember and turn to the LORD, and all the 
families of the nations shall worship before you. 28 For kingship belongs to the LORD, and he rules over 
the nations. 
 
NRS  Psalm 22:19 But you, O LORD, do not be far away! O my help, come quickly to my aid! 20 Deliver my 
soul from the sword, my life from the power of the dog! 21 Save me from the mouth of the lion! From the 
horns of the wild oxen you have rescued me. 22 I will tell of your name to my brothers and sisters; in the 
midst of the congregation I will praise you: 23 You who fear the LORD, praise him! All you offspring of 
Jacob, glorify him; stand in awe of him, all you offspring of Israel! 24 For he did not despise or abhor the 
affliction of the afflicted; he did not hide his face from me, but heard when I cried to him. 25 From you 
comes my praise in the great congregation; my vows I will pay before those who fear him. 26 The poor 
shall eat and be satisfied; those who seek him shall praise the LORD. May your hearts live forever! 27 All 
the ends of the earth shall remember and turn to the LORD; and all the families of the nations shall 
worship before him. 28 For dominion belongs to the LORD, and he rules over the nations. 
 
BGT  Psalm 21:20 σὺ δέ κύριε μὴ μακρύνῃς τὴν βοήθειάν μου εἰς τὴν ἀντίλημψίν μου πρόσχες 21  ῥῦσαι 
ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου καὶ ἐκ χειρὸς κυνὸς τὴν μονογενῆ μου 22  σῶσόν με ἐκ στόματος λέοντος 

καὶ ἀπὸ κεράτων μονοκερώτων τὴν ταπείνωσίν μου 23  διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου τοῖς ἀδελφοῖς μου ἐν 

μέσῳ ἐκκλησίας ὑμνήσω σε 24  οἱ φοβούμενοι κύριον αἰνέσατε αὐτόν ἅπαν τὸ σπέρμα Ιακωβ δοξάσατε 
αὐτόν φοβηθήτωσαν αὐτὸν ἅπαν τὸ σπέρμα Ισραηλ 25  ὅτι οὐκ ἐξουδένωσεν οὐδὲ προσώχθισεν τῇ δεήσει 

τοῦ πτωχοῦ οὐδὲ ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ ἐμοῦ καὶ ἐν τῷ κεκραγέναι με πρὸς αὐτὸν 

εἰσήκουσέν μου 26  παρὰ σοῦ ὁ ἔπαινός μου ἐν ἐκκλησίᾳ μεγάλῃ τὰς εὐχάς μου ἀποδώσω ἐνώπιον τῶν 
φοβουμένων αὐτόν 27  φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησθήσονται καὶ αἰνέσουσιν κύριον οἱ ἐκζητοῦντες 

αὐτόν ζήσονται αἱ καρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος 28  μνησθήσονται καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον 
πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς καὶ προσκυνήσουσιν ἐνώπιόν σου πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν 29  ὅτι τοῦ κυρίου 

ἡ βασιλεία καὶ αὐτὸς δεσπόζει τῶν ἐθνῶν 
 

 Psalm 22:20 WTT  ה׃ ּושָּ ִתי חָֽ ֶׁ֥ י ְלֶעזְרָּ יָּלּוִתַּ֗ ק ֱאֵּ֜ ָּ֑ הוָּה ַאל־ִתְרחָּ ה יְֶ֭ ֹ֣ ִתָֽי׃ 21 ְוַאתָּ ֶלב יְִחידָּ י ִמיַד־ֶכֵַּּ֗֜ ֶרב נְַפִשָּ֑ ילָּה ֵמֶחֹ֣  ַהִצֹ֣

ים 22  י ֵרִמֹ֣ י ַאְרֵיָּ֑ה ּוִמַקְרֵנָׂ֖ ֹוִשיֵענִי ִמִפֹ֣ ָֽנִי׃הֶ֭ ָֽךָּ׃  23ֲענִיתָּ ל ֲאַהְלֶל ֹ֣ הָּ ֹוְך קָּ י ְבתָׂ֖ ָּ֑ ה ִשְמךֹ֣ ְלֶאחָּ ֹ֣ י יְהוָּ֙ה׀  24 ֲאַסְפרָּ יְִרֵאֵּ֤

ֵאָֽל׃ ל־ֶזֶַׁ֥רע יְִשרָּ נּו כָּ ֶמַּ֗ ּורּו ִמֵּ֜ ּוהּו ְוגֶׁ֥ ב ַכְבדָּ֑ ל־ֶזַֹ֣רע יֲַעק ֹ֣ ּוהּו כָּ י ְוֹלא־ִהְסִתֹ֣  25 ַהְָֽללַּ֗ נִַּ֗ ּות עָּ ץ ֱענָ֬ א ִשַקָ֡ זָּ֙ה ְוֹלֵ֪ א־בָּ י ֹלָֽ יר ִכֵּ֤

ֵמַָֽע׃ יו שָּ ֹ֣ ֹו ֵאלָּ נּו ּוְָֽבַשְּועָׂ֖ ֹ֣יו ִמֶמָּ֑ נָּ ָֽיו׃ 26 פָּ ם ֶנֹ֣גֶד יְֵראָּ ַשֵלַּ֗ י ֲאֵּ֜ ַרֶׁ֥ ב נְדָּ ָּ֑ ל רָּ ֶׁ֥ הָּ י ְבקָּ ִתֶׁ֥ ִאְתךַּ֗ ְתִָֽהלָֹּ֫ עּו  27 ֵמֶׁ֥ ּו ֲענִָּו֙ים׀ ְויְִשבַָּּ֗ י אְכלָ֬

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=21
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ַעָֽד׃ ם לָּ י ְלַבְבֶכֹ֣ יו יְִחָׂ֖ ָּ֑ ְרשָּ הוָּה ד ֹ֣ ּו יְֶ֭ ּו׀ 28 יְַהְָֽללֹ֣ יך  יִזְְכרֵּ֤ נֶַּ֗ פָּ ּו ְלֵּ֜ ְָֽשַתֲחוֶׁ֥ ֶרץ ְוִי ָּ֑ הוָּה כָּל־ַאְפֵסי־אָּ בּו ֶאל־יְֶ֭ ְויָֻּשֹ֣

ָֽם׃ ֹות גֹוִי ָֽל־ִמְשְפחֶׁ֥ ָֽם׃ 29 כָּ ל ַבגֹוִי מ ֵשַּ֗ ה ּוֵּ֜ ָּ֑ יהוָּה ַהְמלּוכָּ י ַלֶ֭  ִכֹ֣
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CEB  Galatians 3:23 Before faith came, we were guarded under the Law, locked up until faith that was 
coming would be revealed, 24 so that the Law became our custodian until Christ so that we might be 
made righteous by faith. 25 But now that faith has come, we are no longer under a custodian. 26 You are 
all God's children through faith in Christ Jesus. 27 All of you who were baptized into Christ have clothed 
yourselves with Christ. 28 There is neither Jew nor Greek; there is neither slave nor free; nor is there male 
and female, for you are all one in Christ Jesus. 29 Now if you are Christ's, then indeed you are Abraham's 
descendants, heirs according to the promise. 
 
ESV  Galatians 3:23 Now before faith came, we were held captive under the law, imprisoned until the 
coming faith would be revealed. 24 So then, the law was our guardian until Christ came, in order that we 
might be justified by faith. 25 But now that faith has come, we are no longer under a guardian, 26 for in 
Christ Jesus you are all sons of God, through faith. 27 For as many of you as were baptized into Christ 
have put on Christ. 28 There is neither Jew nor Greek, there is neither slave nor free, there is no male and 
female, for you are all one in Christ Jesus. 29 And if you are Christ's, then you are Abraham's offspring, 
heirs according to promise. 
 
NRS  Galatians 3:23 Now before faith came, we were imprisoned and guarded under the law until faith 
would be revealed. 24 Therefore the law was our disciplinarian until Christ came, so that we might be 
justified by faith. 25 But now that faith has come, we are no longer subject to a disciplinarian, 26 for in 
Christ Jesus you are all children of God through faith. 27 As many of you as were baptized into Christ 
have clothed yourselves with Christ. 28 There is no longer Jew or Greek, there is no longer slave or free, 
there is no longer male and female; for all of you are one in Christ Jesus. 29 And if you belong to Christ, 
then you are Abraham's offspring, heirs according to the promise. 
 
BGT  Galatians 3:23 Πρὸ τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα συγκλειόμενοι εἰς τὴν 
μέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι, 24  ὥστε ὁ νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 

πίστεως δικαιωθῶμεν· 25  ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 26  Πάντες γὰρ υἱοὶ 
θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ· 27  ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 
28  οὐκ ἔνι Ἰουδαῖος οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ἔνι δοῦλος οὐδὲ ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ· πάντες γὰρ 

ὑμεῖς εἷς ἐστε ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 29  εἰ δὲ ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ Ἀβραὰμ σπέρμα ἐστέ, κατ  ̓ἐπαγγελίαν 
κληρονόμοι. 
 

  



12 
 

CEB  Luke 8:26 Jesus and his disciples sailed to the Gerasenes' land, which is across the lake from 
Galilee. 27 As soon as Jesus got out of the boat, a certain man met him. The man was from the city and 
was possessed by demons. For a long time, he had lived among the tombs, naked and homeless. 28 
When he saw Jesus, he shrieked and fell down before him. Then he shouted, "What have you to do with 
me, Jesus, Son of the Most High God? I beg you, don't torture me!" 29 He said this because Jesus had 
already commanded the unclean spirit to come out of the man. Many times it had taken possession of 
him, so he would be bound with leg irons and chains and placed under guard. But he would break his 
restraints, and the demon would force him into the wilderness. 30 Jesus asked him, "What is your name?" 
"Legion," he replied, because many demons had entered him. 31 They pleaded with him not to order them 
to go back into the abyss. 32 A large herd of pigs was feeding on the hillside. The demons begged Jesus 
to let them go into the pigs. Jesus gave them permission, 33 and the demons left the man and entered the 
pigs. The herd rushed down the cliff into the lake and drowned. 34 When those who tended the pigs saw 
what happened, they ran away and told the story in the city and in the countryside. 35 People came to see 
what had happened. They came to Jesus and found the man from whom the demons had gone. He was 
sitting at Jesus' feet, fully dressed and completely sane. They were filled with awe. 36 Those people who 
had actually seen what had happened told them how the demon-possessed man had been delivered. 37 
Then everyone gathered from the region of the Gerasenes asked Jesus to leave their area because they 
were overcome with fear. So he got into the boat and returned across the lake. 38 The man from whom 
the demons had gone begged to come along with Jesus as one of his disciples. Jesus sent him away, 
saying, 39 "Return home and tell the story of what God has done for you." So he went throughout the city 
proclaiming what Jesus had done for him. 
 
ESV  Luke 8:26 Then they sailed to the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee. 27 When Jesus 

had stepped out on land, there met him a man from the city who had demons. For a long time he had 
worn no clothes, and he had not lived in a house but among the tombs. 28 When he saw Jesus, he cried 
out and fell down before him and said with a loud voice, "What have you to do with me, Jesus, Son of the 
Most High God? I beg you, do not torment me." 29 For he had commanded the unclean spirit to come out 
of the man. (For many a time it had seized him. He was kept under guard and bound with chains and 
shackles, but he would break the bonds and be driven by the demon into the desert.) 30 Jesus then asked 
him, "What is your name?" And he said, "Legion," for many demons had entered him. 31 And they begged 
him not to command them to depart into the abyss. 32 Now a large herd of pigs was feeding there on the 
hillside, and they begged him to let them enter these. So he gave them permission. 33 Then the demons 
came out of the man and entered the pigs, and the herd rushed down the steep bank into the lake and 
were drowned. 34 When the herdsmen saw what had happened, they fled and told it in the city and in the 
country. 35 Then people went out to see what had happened, and they came to Jesus and found the man 
from whom the demons had gone, sitting at the feet of Jesus, clothed and in his right mind, and they were 
afraid. 36 And those who had seen it told them how the demon-possessed man had been healed. 37 Then 
all the people of the surrounding country of the Gerasenes asked him to depart from them, for they were 
seized with great fear. So he got into the boat and returned. 38 The man from whom the demons had gone 
begged that he might be with him, but Jesus sent him away, saying, 39 "Return to your home, and declare 
how much God has done for you." And he went away, proclaiming throughout the whole city how much 
Jesus had done for him. 
 
NRS  Luke 8:26 Then they arrived at the country of the Gerasenes, which is opposite Galilee. 27 As he 

stepped out on land, a man of the city who had demons met him. For a long time he had worn no clothes, 
and he did not live in a house but in the tombs. 28 When he saw Jesus, he fell down before him and 
shouted at the top of his voice, "What have you to do with me, Jesus, Son of the Most High God? I beg 
you, do not torment me"-- 29 for Jesus had commanded the unclean spirit to come out of the man. (For 
many times it had seized him; he was kept under guard and bound with chains and shackles, but he 
would break the bonds and be driven by the demon into the wilds.) 30 Jesus then asked him, "What is 
your name?" He said, "Legion"; for many demons had entered him. 31 They begged him not to order them 
to go back into the abyss. 32 Now there on the hillside a large herd of swine was feeding; and the demons 
begged Jesus to let them enter these. So he gave them permission. 33 Then the demons came out of the 
man and entered the swine, and the herd rushed down the steep bank into the lake and was drowned. 34 
When the swineherds saw what had happened, they ran off and told it in the city and in the country. 35 
Then people came out to see what had happened, and when they came to Jesus, they found the man 
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from whom the demons had gone sitting at the feet of Jesus, clothed and in his right mind. And they were 
afraid. 36 Those who had seen it told them how the one who had been possessed by demons had been 
healed. 37 Then all the people of the surrounding country of the Gerasenes asked Jesus to leave them; for 
they were seized with great fear. So he got into the boat and returned. 38 The man from whom the 
demons had gone begged that he might be with him; but Jesus sent him away, saying, 39 "Return to your 
home, and declare how much God has done for you." So he went away, proclaiming throughout the city 
how much Jesus had done for him. 
 
BGT  Luke 8:26 Καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν τῶν Γερασηνῶν, ἥτις ἐστὶν ἀντιπέρα τῆς Γαλιλαίας. 27  
ἐξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν ὑπήντησεν ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως ἔχων δαιμόνια καὶ χρόνῳ ἱκανῷ οὐκ 

ἐνεδύσατο ἱμάτιον καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μνήμασιν. 28  ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν ἀνακράξας 
προσέπεσεν αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπεν· τί ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; δέομαί σου, 

μή με βασανίσῃς. 29  παρήγγειλεν γὰρ τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. πολλοῖς 

γὰρ χρόνοις συνηρπάκει αὐτὸν καὶ ἐδεσμεύετο ἁλύσεσιν καὶ πέδαις φυλασσόμενος καὶ διαρρήσσων τὰ 
δεσμὰ ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαιμονίου εἰς τὰς ἐρήμους. 30  ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς· τί σοι ὄνομά 

ἐστιν; ὁ δὲ εἶπεν· λεγιών, ὅτι εἰσῆλθεν δαιμόνια πολλὰ εἰς αὐτόν. 31  καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα μὴ 

ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. 32  ἦν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων ἱκανῶν βοσκομένη ἐν τῷ ὄρει· καὶ 
παρεκάλεσαν αὐτὸν ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν· καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. 33  ἐξελθόντα δὲ τὰ 

δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν 
λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 34  ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγονὸς ἔφυγον καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς 

τοὺς ἀγρούς. 35  ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονὸς καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν καὶ εὗρον καθήμενον τὸν 

ἄνθρωπον ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια ἐξῆλθεν ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ 
ἐφοβήθησαν. 36  ἀπήγγειλαν δὲ αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. 37  καὶ ἠρώτησεν αὐτὸν ἅπαν 

τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν Γερασηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ συνείχοντο· αὐτὸς δὲ 

ἐμβὰς εἰς πλοῖον ὑπέστρεψεν. 38  ἐδεῖτο δὲ αὐτοῦ ὁ ἀνὴρ ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ· 
ἀπέλυσεν δὲ αὐτὸν λέγων· 39  ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ ὅσα σοι ἐποίησεν ὁ θεός. καὶ 

ἀπῆλθεν καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 
 

 


